
→ Dans quelques jours, Luxembourg-Ville vivra  
au rythme de la septième édition du Luxembourg 
City Film Festival. Loin d’être exhaustif, ce journal, 
réalisé en collaboration avec Télécran, a pour 
ambition de vous dévoiler les grandes lignes et  
de vous livrer quelques repères d’un événement  
à savourer du 2 au 12 mars, non seulement  
via l’ensemble des salles de cinéma de capitale 
mais aussi au travers de notre Quartier Général 
placé sous l’ombre protectrice  de la Gëlle Fra. 
Jusqu’à la dernière minute nos équipes ont travaillé 
d’arrache-pied pour vous proposer un contenu 
que nous voulons toujours plus riche, exclusif et 
qualitatif. Nous espérons que vous nous rejoindrez 
dans cette expérience collective du cinéma en 
salle, le seul, le vrai.  
L’équipe du festival

→ In a few days Luxembourg City will be abuzz  
with the seventh edition of the Luxembourg City  
Film Festival. Far from being exhaustive, this journal, 
created in collaboration with Télécran, aims to 
provide a broad picture and a few reference points  
of an event that will be delighting audiences from 
2nd to 12th March, not only in cinemas throughout 
the capital but also in the festival headquarters 
established under the protective shadow of the Gëlle 
Fra. Right up to the last minute, our teams have 
been hard at work in a bid to enthrall you with 
increasingly rich, exclusive and high-quality content. 
We look forward to you joining us in this collective 
experience of the only true form of cinema that is 
theatre cinema.  
The festival team
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compétition
officielle
OFFICIAL COMPETITION

Le Jury International du Luxembourg City Film 
Festival, composé de personnalités du monde 
du cinéma, remettra le Grand prix – by Orange 
au meilleur des 10 films de la compétition 
officielle. 

Made up of prominent figures from the world of 
cinema, the Luxembourg City Film Festival’s 
International Jury will award the Grand Prix – by 
Orange to the winner of the ten films shortlisted 
for the official competition.

DARK NIGHT 
BY �TIM SUTTON 

USA, 2016 — ENGLISH OV WITH ENGLISH SUBT.  — 98’ — DRAMA
WITH Anna Rose Hopkins, Robert Jumper, Karina Macias, Conor A.  Murphy, Aaron Purvis,  Rosie Rodriguez

GLORY (Slava)
BY �KRISTINA GROZEVA, PETAR VALCHANOV 

BG, GR,  2016 — BULGARIAN OV WITH ENGLISH SUBT.  — 101’  — DRAMA
WITH Stefan Denolyubov, Margity Gosheva, Ana Bratoeva, Nadejda Bratoeva, Nikola Dodov, Stanislav Ganchev

HOUSE OF OTHERS (SKHVISI SAKHLI) 
BY �RUSUDAN GLURJIDZE 

GE,  ES,  RU,  HR,  2016 — GEORGIAN AND RUSSIAn OV WITH ENGLISH SUBT.  — 103’  — DRAMA, ANTI-WAR
WITH Salome Demuria,  Ia Sukhitashvili ,  Olga Dykhovichnaya, Alexander Khundadze

Le film retrace, par fragments, le parcours 
de plusieurs personnages qui se croisent 
et qui vont tous se retrouver au centre 
du même évènement tragique. Inspiré par 
la tuerie au cinéma d’Aurora, en 2012, 
le film brosse un tableau inquiétant d’une 
Amérique en quête de sens.

The film tracks the hours leading up to 
a mass shooting at a suburban mall in 
small-town America. Set over the course 
of a day, the unsettling drama follows 
the lives of six young strangers who wind 
up intersecting on one fateful night.

Un cheminot bulgare trouve des millions 
sur les rails et les rend à la police. Quand 
le Ministère des Transports veut en  
faire un héros pour masquer un scandale  
de corruption, sa vie est chamboulée et  
il se retrouve empêtré dans les méandres 
de la bureaucratie.

A railway worker in Bulgaria finds millions 
on the tracks and turns them in to the 
police. When the Transport Ministry, 
decides to use him as a hero to distract 
from a corruption scandal, his simple life 
falls victim to the chaos of bureaucracy.

Deux familles ont survécu à la guerre civile 
en Abkhazie. Les vainqueurs bénéficient 
de maisons abandonnées à la hâte. 
Il semble toutefois impossible de s’y
construire une vie en paix : la guerre 
continue dans la vie quotidienne, la lutte 
fait rage en eux.

Two families have survived the civil war in 
Abkhazia. Being on the winning side, they 
are granted the hastily vacated houses of 
the defeated, but seem incapable of 
building a new life in peace: war continues 
in everyday life as the battles still rage 
within them.
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GRAVE
BY �JULIA DUCOURNAU 

FR,  BE,  2016 — FRENCH OV with english subt.  — 98’ — DRAMA, HORROR
WITH Garance Marillier, Ella Rumpf, Rabah Naït Oufella, Joana Preiss, Laurent Lucas, Bouli Lanners, Marion Vernoux

Dans la famille de Justine, tout le monde 
est vétérinaire et végétarien. À 16 ans,  
sur le point d’intégrer l’école vétérinaire, 
elle subit un bizutage au cours duquel  
on la force à manger de la viande crue.  
Les conséquences ne se font pas attendre.

Everyone in Justine’s family is a vet and  
a vegetarian. At 16, she starts at veterinary 
school. During the hazing rituals, she is 
forced to eat raw meat. Justine will face the 
terrible consequences of her actions as  
her true self begins to emerge.
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programmation — programme

 Avant-Première
 Avant-Première Utopolis

 En présence d’invités / In the presence of guests
Programmation détaillée / Entire programme  

www.luxfilmfest.lu
La programmation reste soumise à modifications / The programme is subject to modifications.

I am not madame bovary (WO BU SHI PAN JINLIAN)
BY �FENG XIAOGANG 

CN,  2016 — MANDARIN OV WITH ENGLISH SUBT.  — 139’  — DRAMAtic comedy — An adaptation of Liu Zhenyun’s 2012 
novel “I  Am Not Pan Jinian” — WITH Fan Bingbing, Guo Tao, Jiayi Zhang, Da Peng

Dans la comédie satirique « Je ne suis 
pas Madame Bovary », la gérante de café 
Li Xuelian se perd dans les méandres 
de l’administration chinoise en tentant de 
faire annuler un divorce fictif qui a mal 
tourné.

Li Xuelian stages a fake divorce to secure 
an apartment, only for her husband to 
marry another woman. Li unsuccessfully 
protests to the courts. When her husband 
further defames her, she embarks on a 
ten-year absurdist crusade to reclaim her 
reputation.
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NELLY 
BY �ANNE ÉMOND 

CA, 2016 — FRENCH OV WITH english SUBT.  — 101’  — DRAMA — Based on the life and works of Nelly Arcan
WITH Mylène MacKay, Mickaël Gouin,  Milya Corbeil-Gauvreau, Francis Leplay,  Emmanuel Schwartz,  Marc Béland

« Nelly » est le portrait fragmenté d’une 
femme déchirée entre ses identités 
irréconciliables : écrivaine, amante, call girl 
et star. Plusieurs femmes en une, oscillant 
entre exaltation et désenchantement. 
Un anti-biopic complexe de l’auteure culte 
québécoise Nelly Arcan.

“Nelly” is the fragmented portrait of a 
woman torn between her irreconcilable 
identities: a writer, a lover, a call girl and 
a star. Several women in one, swinging 
between elation and disenchantment. 
A dense anti-biopic about cult Quebec 
writer Nelly Arcan.
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SÁMI BLOOD (SAMEBLOD)
BY �AMANDA KERNELL 

SE,  NO,  DK,  2016 — SWEDISH AND SAMI OV WITH english SUBT.  — 110’  — DRAMA
WITH Lene Cecilia Sparrok, Mia Sparrok, Maj Doris Rimpi, Olle Sarri, Hanna Alström, Anders Berg, Katarina Blind

The lost city of Z   
BY �JAMES GRAY 

USA, 2016 — ENGLISH OV WITH french and dutch SUBT.  — 140’  — ADVENTURE
WITH Charlie Hunnam, Sienna Miller, Tom Holland, Robert Pattinson, Angus Macfadyen

Elle Marja est une jeune Same, gardienne 
de rennes qui subit le racisme des années 
1930 dans son internat. Néanmoins, 
elle rêve d’une vie meilleure, mais pour 
y arriver, elle devra adopter une nouvelle 
identité et rompre avec ses traditions.

Elle Marja is a young Sámi reindeer herder. 
Exposed to the racism of the 1930s at her 
boarding school, she starts dreaming of 
another life. But to achieve this, she has to 
become someone else and break all ties 
with her family and culture.

Adapté du livre de David Grann, « La cité 
perdue de Z » relate l’histoire vraie de 
Percival Fawcett, porté disparu dans 
les années 1920 lors de son expédition 
pour trouver une mystérieuse cité 
amazonienne.

Based on David Grann’s best-selling book 
of the same name, “The Lost City of Z” 
is the true-life drama which centres 
on British explorer Percival Fawcett, who 
disappeared while searching for a 
mysterious city in the Amazon in the 1920s.
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THE OTHER SIDE OF HOPE (TOIVON TUOLLA PUOLEN)
BY �AKI KAURISMÄKI 

FI ,  2017 — FINNISH OV WITH english SUBT.  — 98’ — drama
WITH Sakari Kuosmanen, Sherwan Haji ,  Kati Outinen, Tommi Korpela, Janne Hyytiäinen, Ilkka Koivula

Khaled, un réfugié syrien, cherche asile 
en Finlande, un pays dont les mœurs et 
particularités paraissent étranges à 
beaucoup de nouveaux-venus. Il se fait 
des amis, notamment un ancien VRP 
accro au poker qui lui fait connaître 
Helsinki.

Khaled, a Syrian refugee, is seeking asylum 
in Finland, a country whose quirks and 
peculiarities are confusing to many 
newcomers. His ragtag group of friends, 
led by a gambling former travelling 
salesman, introduce him to Helsinki.
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TRANSPECOS 
BY �GREG KWEDAR 

USA, 2016 — ENGLISH OV WITH FRENCH SUBT.  — 86’ — THRILLER
WITH Gabriel Luna, Johnny Simmons, Clifton Collins Jr., David Acord, Luis Bordonada, Will Brittain, Alma Martinez

Trois agents de la police des frontières 
tiennent un poste de contrôle dans un coin 
reculé du désert américain. Leur quotidien 
va basculer à l’occasion du contrôle de 
routine d’un véhicule suspect qui mettra 
au jour les terribles secrets d’un poste 
frontière en apparence tranquille.

Three United States Border Patrol agents 
working a remote desert checkpoint find 
themselves in a nail-biting situation and at 
odds with one another, when a routine 
vehicle inspection reveals an insidious plot 
within their ranks.
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FOREVER PURE (TEHORA LA’AD) 
BY �MAYA ZINSHTEIN 

IL ,  UK,  IE ,  NO,  2016 — HEBREW, RUSSIAN AND CHECHEN OV WITH english 
AND FRENCH SUBT.  — 85’  — DOCUMENTARY

WITH Eli  Cohen, Arcadi Gaydamak, Ariel Harush, Ramzan Kadyrov,
Dzhabrail Kadiyev,  Zaur Sadayev, Itzik Korenfine,  Ofir Kriaf 

RAT FILM 
BY �THEO ANTHONY 

USA, 2016 — ENGLISH OV WITH french SUBT. — 84’ — DOCUMENTARY
narration Maureen Jones

TUTTI A CASA – POWER TO THE PEOPLE? 
(TUTTI A CASA - AL MAGT TIL FOLKET?)
BY �LISE BIRK PEDERSEN 

DK,  NO,  IT,  2017 — ITALIAN OV WITH english SUBT.  — 90’ — DOCUMENTARY

TOWER
BY �KEITH MAITLAND 

USA, 2016 — ENGLISH OV WITH english SUBT.  — 96’ — DOC. ,  ANIMATION
WITH Violett Beane, Louie Arnette,  Blair Jackson, Monty Muir

MACHINES
BY �RAHUL JAIN
IN,  DE,  FI ,  2016 — HINDI OV WITH ENGLISH SUBT.  — 75’  — DOCUMENTARY

THE GOOD POSTMAN
BY �TONISLAV HRISTOV 

BG,  FI ,  2016 — BULGARIAN OV WITH english SUBT.  — 82’  — DOCUMENTARY
WITH Ivan Fransunov

I AM NOT YOUR NEGRO
BY �RAOUL PECK 

FR,  USA, 2016 — ENGLISH OV WITH french SUBT.  — 95’  — DOCUMENTARY 
NARRATION Samuel L.  Jackson Based on a manuscript by James Baldwin 

Pendant la saison 2012/13, le propriétaire du Beitar 
Jerusalem F.C. organise un transfert secret afin de 
faire rentrer deux joueurs musulmans tchétchènes. 
C’est alors que la campagne la plus raciste que le 
sport israélien ait jamais connu voit le jour. 
 
January 2013. A secretive transfer deal by the Russian 
owner brought two Muslim football players from 
Chechnya into the heart of Israel, the Beitar Jerusalem 
F.C. — leading to the most racist campaign in Israeli sport.

Un voyage à travers un sombre siècle de racisme 
de plus en plus institutionnalisé à Baltimore, qui 
cartographie une autre histoire de la ville à travers 
ses nombreux rongeurs et ceux qui les détestent, 
qui les aiment et qui aiment les détester.

A journey through a doomed century of gradually 
institutionalised racism within the boundaries of 
Baltimore, mapping an alternative history of the city 
through its many rodents and those who hate them,
love them and love to hate them.

« Tutti a Casa – Power to the People? » examine 
l’influence d’un mouvement populiste sur la 
démocratie, documente les débuts du « Movimento 5 
Stelle » en Italie et montre les problèmes que rencontre 
une « révolution » mise face à la réalité politique.

“Tutti a Casa – Power to the People?” explores a populist 
movements’ influence on democracy, documents 
“Movimento 5 Stelle” during its inception in Italy and 
shows the difficulties that arise when “revolution” meets 
an established political reality.

Le 1er août 1966, un tueur exécute 16 personnes à 
l’arme à feu du dernier étage de la tour de l’Université 
du Texas. « Tower » révèle l’histoire de cette première 
tuerie de masse en milieu scolaire de l’histoire de 
l’Amérique.

On 1st August 1966, a sniper murdered 16 people 
from the observation deck of the University 
of Texas. “Tower” reveals the untold stories of the 
witnesses, heroes and survivors of America’s first 
mass school shooting.

Lors d’élections municipales, un petit village bulgare 
fait face aux mêmes problèmes que l’Europe toute 
entière : les habitants vont-ils suivre l’idée optimiste de 
leur facteur et accueillir des réfugiés syriens, ou céder 
aux tentations nationalistes de l’opposition ?

When a tiny Bulgarian village holds mayoral elections, it 
is faced with the same issues as all of Europe. Will the 
villagers follow the optimism of their local postman and 
welcome Syrian refugees among their midst, or give in 
to close-minded nationalism?

À partir des mots de James Baldwin (écrivain et leader 
du Mouvement des Droits Civiques), le film évoque, à 
travers les morts de Malcolm X, Martin Luther King Jr. 
et Medgar Evers, comment l’image de la communauté 
noire américaine fut forgée et imposée.

Using the words of James Baldwin (one of the the Civil 
Rights Movement’s leaders), the film portrays the 
fabrication of the image and reality of African Americans 
today, starting with the deaths of Malcolm X, Martin 
Luther King Jr. and Medgar Evers.

Ce témoignage immersif du rythme de vie et de 
travail des employés d’une gigantesque usine 
de textile de Gujarat, en Inde, plonge le spectateur 
dans les entrailles d’une structure étourdissante 
et déshumanisante.

This immersive portrayal of the rhythm of life and work 
in a gigantic textile factory in Gujarat, India, takes the 
viewer through the corridors and bowels of the 
enormously disorienting and dehumanising structure, 
giving a voice to exploited textile workers.

compétition
documentaire
DOCUMENTARY COMPETITION

programmation — programme

Les membres du Jury Documentaire, tous issus de la scène 
professionnelle mondiale, auront à départager les sept films 
en lice pour le Prix du Documentaire – by BGL BNP Paribas.

Hailing from the professional circuit, the members of the jury 
responsible for awarding the Documentary Prize are tasked with 
deciding on a winner among seven competing films.

Luxfilmfest Vous avez accédé 
à la reconnaissance avec
« Meurtrières » de Patrick 
Grandperret et Cannes vous 
a immédiatement réservé 
un accueil très chaleureux… 
Comment gère-t-on une 
notoriété aussi immédiate ?

Hande Kodja A vrai dire, ça fait un 
peu peur. Autant j’aime les petits festivals, 
autant j’étais impressionnée par l’aura 
cannoise. Dans le même temps, j’ai été 
plutôt préservée de l’impact médiatique 
de ce premier film. Donc je me suis 
laissée porter par l’événement.

LFF Dans la foulée de cette 
sélection on vous a rapidement vue 
donner la réplique à Denis Lavant, 
André Dussollier… jusqu’à ce 
rôle titre inoubliable de Marieke 
par Sophie Schoukens. Êtes-vous, 
au regard de cette trajectoire 
spectaculaire, à l’aise avec ce statut 
de « relève du cinéma belge » ?

H. k. Au-delà du caractère agréable de 
ce type d’appréciation, je me suis surtout 
réjouie des opportunités que cela allait 
m’apporter. Car ma réelle ambition est 
de travailler, toujours plus.

LFF On vous sent, à ce titre, autant 
à l’aise lorsqu’il s’agit d’incarner 
une femme blessée qu’une jeune 
fille volage…

H. k. Jongler d’un personnage à l’autre 
est un exercice qui me plait. J’ai pourtant 
l’impression qu’on me propose 
souvent des personnages écorchés. Il me 
reste de nombreux registres à explorer, 
ne serait-ce, par exemple, que celui de la 
comédie. Ceux qui me connaissent savent 

que cela rejoint ma personnalité. Nous 
portons tous en nous un paradoxe, une 
dualité que j’aimerais porter à l’écran.

LFF Vous fixez-vous des limites 
dans les rôles que l’on vous 
propose ?

H. k. La règle est simple : je ne jouerai 
pas quelque chose qui ne soit justifié 
par l’histoire.

LFF Vous allez, au Luxembourg 
City Film Festival, rejoindre 
un Jury International. êtes-vous 
coutumière de l’exercice ?

H. k. Je l’ai déjà fait, notamment à 
Bruxelles ou récemment à Waterloo 
et j’y prends beaucoup de plaisir. 
Les festivals sont faits de mélanges qui 
vous permettent de vous évader. 
J’espère accomplir de beaux voyages 
à Luxembourg.

LFF Vous êtes actuellement à 
l’affiche de la série française la plus 
vendue à l’étranger, « Le bureau des 
légendes »… mais quand vous 
reverra-t-on sur grand écran ?

H. k. Je travaille sur quatre projets 
passionnants de long métrages. Ils sont 
tous en recherche de financements, ce 
n’est jamais simple, croisons les doigts. 

Luxfilmfest You achieved 
recognition with “Meurtrières” by 
Patrick Grandperret, with Cannes 
promptly extending you a very 
warm welcome… How does one 
cope with such instant fame?

Hande Kodja To be honest, it’s a little 
scary. As much as I love small festivals, I 
was equally dazzled by the aura of Cannes. 
At the same time, I was fairly protected 
from the media impact of this first film. 
And so I allowed myself to be swept up 
by the event.

lFF In the wake of this selection, we 
soon saw you star opposite Denis 
Lavant, André Dussollier… and in the 
unforgettable title role of Marieke, 
written by Sophie Schoukens. Given 
this spectacular trajectory, are you 
comfortable with being described as 
the “successor of Belgian cinema”?

H. k. While this kind of appreciation is nice, 
I have above all been delighted with the 
opportunities it has led to. Because my real 
ambition is to work, more and more.

LFF You give the impression, 
in this respect, that you are equally 
comfortable playing a woman in 
distress as you are a fickle young 
girl young girl…

H. k. Switching from one character to 
another is an exercise I enjoy. And yet I 
have the impression that the roles 
suggested to me often involve tormented 
souls. There is still a wide repertoire for me 
to explore, not least comedy, for instance. 
Those who know me realise this suits my 
personality. We all harbour a paradox 
within ourselves, a duality that I would love 
to bring to the big screen.

LFF Do you set any limits for yourself 
in the roles that are offered to you?

H. k. I have one simple rule: I will never play 
something that is not justified by the story.

LFF At the Luxembourg City Film 
Festival, you will be joining an 
international jury. Is this something 
you’re familiar with?

H. k. I have done so before, in Brussels and 
recently in Waterloo, and it is something 
I enjoy very much. Festivals bring together 
a diversity that allows you to leave the 
world behind. I hope to embark on some 
great journeys in Luxembourg.

LFF You are currently starring in 
“Le bureau des légendes”, France’s 
greatest ever television series 
export... but when will we once 
again see you on the big screen?

H. k. I am currently working on four exciting 
feature-length projects. All are currently at 
the funding stage, it’s never simple. 
Fingers crossed. 

Nous portons tous 
en nous un paradoxe,

une dualité que
j’aimerais porter

à l’écran.

We all harbour
a paradox within 

ourselves, A dualit y that
I would love to bring

to the big screen.

Née en 1984, l’actrice belge Hande Kodja débute
sa formation en musique et art dramatique en
Belgique et à Paris. Grâce à son premier rôle dans
« Marieke, Marieke » de Sophie Schoukens, elle
décroche une nomination comme meilleur espoir
féminin aux Magrittes du cinéma en 2012.

Born in 1984, Hande Kodja started her education
in music and dramatic art in Belgium and in Paris.
She was the lead actress in Sophie Schoukens’
“Marieke, Marieke” which got her a nomination as
Best Young Actress at the Magrittes du cinéma
in 2012.

entretien
interview Hande kodja Membre du Jury International 2017 / Member of the International Jury 2017

Entretien avec / Interview with LuxFilmFest
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Nach der Verhaftung seines Vaters fürs Drucken eines 
verbotenen Briefes, flüchtet Storm mit dem Original 
vor der Inquisition. In einem Wettlauf gegen die Zeit 
um seinen Vater vor dem Scheiterhaufen zu retten, 
weiß er nicht mehr, wem er wirklich trauen kann.

After his father’s arrest for printing a forbidden letterin 
secret, young Storm escapes with the original, on the 
run from the Inquisition. In a race against time to save 
his father, he doesn’t know whom he can truly trust.

Storm (STORM — LETTERS VAN VUUR) 
BY �Dennis Bots  

NL,  2017 — German — 97’  — Historical Drama, Adventure
with Yourick van Wageningen, Laura Verlinden, Luc Feit

De Spatz Richard, deen als Weesekand vu Storche 
grouss gezu ginn ass, wëll senger Fleegefamill 
beweisen, dass och hien e richtege Storch ass. 
Begleet vu senge Frënn, enger verréckter Eil an enger 
sturer Perruche, mécht hien sech op de Wee fir an 
Afrika z’iwwerwanteren.

Led to believe he is a stork since birth, the orphaned 
sparrow Richard has to overcome everyone’s 
expectations with the help of his friends, an owl and 
a parakeet. His migrating journey south turns into 
an adventure of self-discovery.

Richard der storch    
(richard the stork)
BY �Tobias Genkel, Reza Memari 

LU,  BE,  DE,  NO,  USA, 2017 — Luxembourgish — 85’— Animation

Luc et Sophie, « généraux » de leur armée respective, 
s’affrontent au cours d’une bataille de boules de neige. 
Ce qui au départ s’annonçait comme un simple jeu 
d’enfant devient, sous l’influence de Luc, un conflit 
beaucoup plus sérieux.

When winter break arrives, Luke and his friends are 
joined by Sophie, the new girl in town, for a massive 
snowball fight. What starts out as sheer fun 
deteriorates into a more bitter conflict with unexpected 
consequences for the children.

LA BATAILLE GÉANTE DE BOULES  
DE NEIGE (SNOWTIME) 
BY �JEAN-FRANÇOIS POULIOT 

CA, 2016 — FRENCH ov — 84’  — ANIMATION

En pleine Seconde Guerre mondiale, Fanny, 12 ans, 
prend la tête d’un groupe de huit enfants juifs pour fuir 
la France occupée. En train, puis à pied, sans adulte, 
elle conduit courageusement la petite troupe et tente 
d’éviter des soldats allemands et des gendarmes 
français.

A group of Jewish youngsters flees Nazi-occupied 
France in the inspired-by-fact WWII drama. On their way 
to the Swiss border, circumstances force the frightened 
but brave Fanny to take the leadership of the small 
group of eight who are travelling with her. 

LE VOYAGE DE FANNY   
BY �LOLA DOILLON 

FR,  BE,  2016 — French OV — 94’  — Drama
with LÉONIE SOUCHAUD, FANTINE HARDUIN, CÉCILE DE FRANCE, STÉPHANE DE GROODT

Cette année, le Crazy Cinématographe revient avec 
un programme entièrement dédié à la comédie 
burlesque. Une première immersion dans l’univers 
du cinéma muet, avec comédien-bonimenteur et 
accompagnement au piano. 

De Crazy Cinématographe presentéiert dëst Joer 
e Programm ronderëm d’Slapstick-Komedie. Eng 
eemoleg Geleeënheet fir en éischte Kontakt mam 
Medium Stommfilm ze kréien, mam Fränz, dem 
Filmerklärer, an dem Pianist Hughes.

jeune public
young audiences

Pour la première fois le festival 
accueille une classe d’enfants entre 
8 et 12 ans, le Jury Enfants, afin 
de visionner des films et remettre 
le « Prix du Jury Enfants ». 

For the first time, the festival welcomes a 
school class of 8-12 year olds that will 
watch and analyse a selection of films. 
The Kids Jury will select one film as the 
winner of the “Kids Jury Award”.
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crazy cinématographe for kids   
CRAZY COMEDY SHOW
By �Fränz Hausemer, Hughes Maréchal 

Luxembourgish or French — 45’  — A Cinémathèque Project

IVAN TSARÉVITCH ET LA PRINCESSE    
CHANGEANTE
BY �MICHEL OCELOT 

FR,  2016 — French OV — 53’ — AnimaTED TALES

Trois amis inventent, dessinent, se déguisent et 
s’imaginent en héros de contes merveilleux. 
Des profondeurs de la terre aux confins de l’Orient, 
ils rivalisent d’imagination pour incarner princesses 
et aventuriers à travers quatre contes.

Three friends draw, dress up and picture themselves as 
fairytales heroes. From the depths of the ground to the 
Far East, they use their imaginative creativity to embody 
princesses and adventurers through four tales.

M ä in   É is  c hte    kino     /  m on   pre   m ier    c iné   m a   
Courts-métrages d’animation / Animated short films

DE BUTZEGKLENGE FUUSs /  
Le renard Minuscule

without words — 43’  — 6 animated short films

KIWI & STRIT (KIWI OG STRIT)
BY �Esben Toft Jacobsen 

DK, 2016 — without words — 45’  — Animation

Snip, snap, snut (snipp, snapp, snut)
BY �Maria Hulterstam, Cecilia Actis 

SE,  2016 — without words — 45’— Animation 

PANIQUE TOUS COURTS   
BY �Vincent patar, stéphane aubier 

BE, 2016 — French OV — 70’  — AnimaTion

Indien et Cowboy, les deux héros de « Panique au 
village » sont de retour ! Sur le départ pour une 
croisière, ils se rendent compte qu’ils ont oublié que 
c’est la rentrée des classes ! Ils vont alors essayer 
de remporter un concours pour voyager sur la Lune. 

Indian and Cowboy, the two heroes of “A Town Called 
Panic” are back! At the moment of departure for a 
splendid cruise, they realise they completely forgot that 
it is the start of the new school year! Fortunately, at 
school, a contest to travel to the moon is on!

LuxFilmfest Vous êtes Directeur 
délégué en charge de la 
programmation de différents 
festivals, dont Deauville, 
Marrakech, Beaune, Gérardmer… 
quelle est, pour vous, la clé 
d’une programmation réussie ?

Jérôme LasserRe C’est une 
programmation qui propose de faire 
découvrir de nouveaux auteurs, d’en 
réévaluer certains et de se rappeler 
des plus anciens, tout en pensant aux 
attentes d’un public spécifique et en 
collant à l’actualité cinématographique. 
C’est donc un savant mélange qui doit 
montrer l’état du cinéma à un moment 
précis ; et par extension celui du monde 
puisque les cinéastes portent un regard 
sur ce dernier à travers leur travail.

LFf Abordez-vous de la même 
manière le rôle de pré-sélectionneur 
et celui de juré ?

J.L. Pour ne rien vous cacher c’est une 
expérience nouvelle pour moi. Lorsque 
je visionne des films pour une sélection 
je suis quelque part dans la position d’un 
juré, mais un juré qui ne délivre pas de 
palmarès au grand jour. Je pense qu’être 
juré c’est aussi avoir la possibilité de 
faire valoir une opinion plus personnelle, 
loin des contraintes professionnelles 
évoquées précédemment.

LFf L’essentiel de votre activité 
s’articule autour du film de fiction. 
Quel regard posez-vous sur le genre 
plus spécifique du documentaire ?

J.L. J’aime beaucoup les films 
documentaires et dans chacun de nos 
festivals nous en proposons. Par exemple, 
un portrait de David Lynch – « David Lynch 
The Art Life » de Jon Nguyen – au dernier 
Festival de Gérardmer. Le documentaire 

permet d’appréhender le monde dans 
lequel nous vivons et ainsi de donner des 
clés à sa compréhension, surtout en 
cette période de transition géopolitique. 
Il a aussi valeur de témoin de l’Histoire, 
à travers des histoires, grandes ou petites, 
générales ou individuelles.

LFf Qu’attendez-vous d’un 
documentaire, qu’est-ce qui 
pourrait vous conduire à en 
privilégier un au détriment 
d’un autre ?

J.L. Qu’il me rende plus intelligent, qu’il 
me fasse voyager dans un univers que je 
ne connais pas ou crois connaître. 
Je pense aussi que le réalisateur, comme 
dans la fiction, doit avoir un point de vue, 
qu’il soit formel ou narratif. Je vois trop 
de films documentaires formatés pour la 
télévision, très instructifs mais pas assez 
mis en scène. Et ce n’est pas rédhibitoire 
de mettre en scène le réel dans un film 
documentaire.

LFf Vous avez, de Gérardmer à 
Marrakech, déjà retenu des (co)
productions luxembourgeoises. 
Quelle est votre perception de  
a création nationale ?

J.L. J’ai du mal à appréhender une création 
nationale luxembourgeoise. 
Le Luxembourg, est perçu, sûrement à 
tort, comme un pays qui finance le cinéma 
à travers de multiples coproductions, 
plutôt qu’un pays mettant en avant ses 
propres créateurs.

LFf Qu’espérez-vous trouver au 
Luxembourg City Film Festival ?

J.L. J’espère surtout faire des rencontres 
intéressantes, qu’elles soient avec des 
réalisateurs, des professionnels ou 
simplement des spectateurs. Je vais aussi 
tâcher de regarder de nombreux films 
et ainsi de découvrir de nouvelles voix. 
Je viens au festival sans aucune idée 
préconçue. 

Jérôme Lasserre, membre du Jury Documentaire
2017, est le directeur de la programmation pour
le Festival du Cinéma Américain de Deauville.
Il est aussi responsable du Département Film des
Festivals Internationaux du Film de Gérardmer,
de Beaune, et de Marrakech.

Jérôme Lasserre, member of this year’s
Documentary Jury, is the head of programming
at the Deauville American Film Festival. He also 
is in charge of the Film Department of the
Gérardmer, Beaune, and Marrakech International
Film Festivals.

C’est donc un savant 
mélange qui doit 

montrer l’état du cinéma 
à un moment précis.

It is therefore
a skilful mix that must 

reflect the state
of cinema at a specific 

point in time.

LuxFilmfest You are the assistant 
director in charge of programming 
at various festivals, such as 
Deauville, Marrakech, Beaune, 
Gérardmer... what do you see as 
the key to a successful programme?

Jérôme LasserRe A programme that 
allows new creators to be discovered, 
others to be reappraised and the most 
honoured ones to be remembered, while 
keeping in mind the expectations of a 
unique audience and exploring current 
cinematographic trends. It is therefore a 
skilful mix that must reflect the state of 
cinema at a specific point in time; and by 
extension that of the world, given this is 
what filmmakers focus on via their work.

LFf Do you approach the role of 
pre-selector in the same way as 
you do that of juror?

J. L. To be honest, this is a new experience 
for me. When I view films for a selection, I 
am something of a juror, but a juror who 
does not award prizes in plain sight. I think 
that being a juror is also an opportunity to 
voice a more personal opinion, away from 
the professional constraints mentioned 
above.

LFf The core of your activity 
focuses on fiction films. 
How do you see the more specific 
genre of the documentary?

J. L. I really like documentary films and 
they are featured in every one of our 
festivals. Take the portrait of David Lynch - 
“David Lynch The Art Life” by Jon Nguyen 
- at the last Gérardmer festival, for 
example. The documentary captures the 
world we live in and provides the key to its 
understanding, especially in these times 
of geopolitical transition. It is also 

tantamount to a witness of history, through 
the telling of stories, both large and small, 
both general and individual.

LFf What do you look for in a 
documentary, what potentially leads 
you to favour one over another?

J. L. I want it to make me more intelligent, 
to take me on a journey through a universe 
that I do not know or think to know. I also 
believe that the director, like in fiction, must 
adopt a point of view, be it formal or 
narrative. I see too many documentary 
films that have been formatted for 
television which – while very instructive – 
lack mise en scène. It is not prohibitive to 
stage what is real in a documentary film.

LFf From Gérardmer to Marrakech, 
you have previously selected 
Luxembourgish (co)productions. 
What is your perception of 
Luxembourg’s creative output?

J. L. I struggle to grasp the concept of 
a national home-grown cinema in 
Luxembourg. Luxembourg is perceived, 
most likely undeservedly, as a country  
hat finances cinema via multiple co-
productions, rather than a country that 
puts forward its own creators.

LFf What do you hope to find at the 
Luxembourg City Film Festival?

J. L. Above all, I hope to have some 
interesting encounters, be they with 
directors, professionals or simply the 
public. I will also endeavour to see plenty 
of films and in doing so I hope to discover 
new voices. I am coming to this festival 
without any preconceived ideas. 
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Founder of and producer at “Mélusine Productions”, 
Stephan Roelants is also the chairman
of the Federation of Animation and Virtual Image 
Professionals. On 5th March, the Federation will be
hosting a public brunch alongside professionals
working in animation in Luxembourg.
 

Fondateur et producteur de « Mélusine Productions »,
Stephan Roelants est aussi le président de la 
Fédération des métiers de l’animation et de l’image 
virtuelle qui invite le 5 mars le public à un brunch 
avec les professionnels travaillant dans l’animation 
au Luxembourg.
 

entretien
interview Stephan Roelants
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made in/with 
Luxembourg

A real vermeer (EEN ECHTE VERMEER) 
By ��Rudolf van den berg 

NL, LU, BE, 2016 — DUTCH ov with french SUBT.—105’ — HISTORIC DRAMA
with Jeroen Spitzenberger, Lize Feryn, Roeland Fernhout, Raymond Thiry
COPRODUCTION TARANTULA LUXEMBOURG

Quand Han van Meegeren, un peintre talentueux, 
s’éprend de l’épouse du critique d’art le plus important 
des Pays-Bas, ce dernier fait tout pour ruiner sa 
carrière. Pour se venger, van Meegeren réalise un 
parfait faux Vermeer et s’empêtre bientôt dans un tissu 
de mensonges et de tromperies.

When the gifted painter Han van Meegeren falls in love 
with the wife of Holland’s most important art critic, he 
makes a powerful enemy who ruins his career. To take 
revenge, he produces a perfect fake Vermeer but he 
is soon caught in a web of lies and deceit.

Barrage   
By ��Laura Schroeder 

LU,  FR,  BE,  2017 — FRENCH OV — 100’ — DRAMA 
with Lolita Chammah, Thémis Pauwels, Isabelle Huppert  
production Red lion 

NIGHT OF A 1000 HOURS    
(DIE NACHT DER 1000 STUNDEN)
BY �VIRGIL WIDRICH 

LU,  AT,  NL,  2016 — GERMAN OV WITH french SUBT.  — 92’  — DRAMA
WITH Laurence Rupp, Amira Casar, Barbara Petritsch, Luc Feit
PRODUCTION AMOUR FOU Luxembourg, AMOUR FOU Vienne 

ES WAR EINMAL IN DEUTSCHLAND…    
BY �SAM GARBARSKI 

LU, BE, DE, 2017 — GERMAN ov WITH FRENCH & ENGLISH SUBT. — 100’ — COMEDY
WITH Moritz Bleibtreu, Antje Traue,  Mark Ivanir,  Jeanne Werner 
PRODUCTION SAMSA FILM, Entre Chien et Loup, IGC Films

MAPPAMUNDI    
BY �BADY MINCK 

LU, AT, 2017 — english OV with english subt. — 45’ — SCIENCE-DOCU-FICTION
WITH Ganaël Dumreicher, Roxanne Oberlé,  Robin Oberlé 
PRODUCTION AMOUR FOU luxembourg 

Quand Catherine retourne au Luxembourg pour voir sa 
fille Alba qu’elle avait confié à sa mère dix ans 
auparavant, elle se voit traitée comme une étrangère. 
Pour renouer un lien avec Alba, elle ne voit qu’une 
solution : l’enlever pour passer du temps seule avec elle.

Back in Luxembourg after years abroad, Catherine finds 
her young daughter Alba a stranger. In a desperate 
attempt to reconnect with her, she rips Alba from her 
guardian grandmother and abducts her.

Quand Philip prend en charge l’entreprise familiale,  
il se trouve confronté à la réapparition mystérieuse de 
ses ancêtres défunts. Au cours d’une longue nuit,  
il découvre un secret familial bien gardé. 

Als Philip die Familienfirma übernimmt, wird er mit dem 
seltsamen Erscheinen seiner verstorbenen Vorfahren 
konfrontiert, die ein streng gehütetes Familiengeheimnis 
enthüllen.

David et ses amis, tous survivants de la Shoah, n’ont 
qu’un seul but : partir pour l’Amérique dès que possible. 
Pour cela, ils ont besoin d’argent. Tout près du but, 
le passé trouble de David le rattrape.

David und seine Freunde haben den Holocaust überlebt 
und wollen jetzt nur noch nach Amerika. Kurz vor ihrem 
Ziel verliert David jedoch all seine Ersparnisse und wird
von seiner Vergangenheit eingeholt.

À travers les yeux de cartographes cosmiques, 
« MappaMundi » nous emmène dans un voyage 
accéléré à travers les millions d’années nécessaires 
au développement de la Terre, les migrations 
humaines et ses représentations cartographiques. 

Through the eyes of cosmic cartographers, 
"MappaMundi" takes its viewer on an accelerated 
journey through the history of Earth development, 
human migration and cartography. The film visualises 
the continuous change of our world.

ETHEL & ERNEST 
BY �ROGER MAINWOOD 

UK,  LU,  2016 — ENGLISH ov WITH FRENCH 
SUBT.  — 94’  — ANIMATION, DRAMATIC 
COMEDY

PRODUCTION Cloth Cat Animation, Ethel & 
Ernest Productions, Lupus Films, Melusine 
Productions/Studio 352

→ �Sélection officielle hors compétition  
Official selection out-of-competition  
(p. 10)

RICHARD DER STORCH 
(RICHARD THE STORK)   
BY �TOBIAS GENKEL,  

REZA MEMARI 
LU, BE, DE, NO, USA, 2017 — LUXEMBOURGISH 
VERSION — 85‘— Animation

PRODUCTION Den Siste Skilling, Knudsen & 
Streuber Medienmanufaktur, Melusine 
Productions, Ulysses Filmproduktion, 
Walking the Dog, Senator Film München

→ �Jeune public / Young audiences  
(p. 7)

STORM (STORM –  
LETTERS VAN VUUR)   
BY �DENNIS BOTS 

NL,  2017 — GERMAN VERSION — 97’  — 
HISTORICAL DRAMA, ADVENTURE

WITH Yourick van Wageningen, Laura 
Verlinden, Egbert Jan Weeber, Luc Feit
PRODUCTION Phanta Vision, Bulletproof 
Cupid,  Iris Productions

→ �Jeune public / Young audiences  
(p. 7)

programmation — programme

Vitrine de la (co)production luxembourgeoise, le  
festival présentera le meilleur des œuvres nationales.  
Il mettra également à l’honneur les courts-métrages  
lors d’une soirée spéciale.

A showcase of Luxembourgish (co)production, the festival  
will be screening the top national films. It will also shine  
a spotlight on short films during a special evening event. 

dans nos autres sélections 
in our other sections

Viviane Thill Quel est le rôle 
de la Fédération des Métiers 
de l’animation ?

Stephan Roelants Les 200 personnes 
travaillant quasiment à plein temps  
dans l’animation au Luxembourg n’étaient  
pas représentées dans les associations 
existantes. On n’en entendait jamais  
parler, alors que le secteur est fort et 
s’exporte bien parce que, avec le soutien  
du Film Fund, nous avons fait le choix  

au Luxembourg de miser sur la qualité. cLa 
Fédération a pour but la promotion, 
la défense et la structuration des métiers 
de l’animation afin de faire évoluer le 
secteur dans le bon sens.

V.T. La qualité n’est-elle pas 
un marché de niche ?

S.R. Oui, mais quand je regarde les choix 
qu’on a faits chez Mélusine, de films plus 
profonds, plus sensibles, par ex. « Song of 
the Sea » – vendu dans 100 pays et vu par 

2 millions de spectateurs – c’est un 
succès ! Il y a un public qui a envie de voir 
autre chose que le mainstream. Quant 
à l’animation pour adultes, elle permet 
d’aborder des thématiques difficiles 
en apportant une poésie graphique mais 
aussi une distance et une réflexion. 
Actuellement, Mélusine coproduit ainsi 
avec a_BAHN le documentaire « Zero 
Impunity » sur le viol comme arme de 
guerre.

V.T. Le 5 mars, vous proposez une 
masterclass sur le cinéma 
d’animation dans l’éducation des 
enfants.

S.R. Tout le monde est abreuvé d’images. 
C’est un élément essentiel dans la 
formation des jeunes. Mais je suis 
persuadé que le cinéma hollywoodien, 
avec tous ses super-héros, ça mène 
à des Donald Trump. Il faut donc 
proposer autre chose, d’autres films 
pour faire réfléchir les jeunes et 
participer à leur éducation culturelle 
mais aussi socio-politique. 

 

 La Fédération
a pour but la promotion 

la défense et 
la structuration 

des métiers de 
l’animation afin de faire 

évoluer le secteur 
dans le bon sens.

Il y a un public 
qui a envie de voir 

autre chose que le 
mainstream. 

Viviane Thill What is the role 
of the Fédération des métiers 
de l’animation?

Stephan Roelants Previously, the 
200 people working practically full-time 
in animation in Luxembourg were not 
represented by any existing association. 
They were largely ignored and yet they 
represent a strong and key export sector 
as the support of the Film Fund has 

allowed us to foster and focus on quality 
here in Luxembourg. The objective of 
the Federation is to promote, defend and 
structure the animation professions to 
ensure the sector continues to develop 
in the right direction.

V.T. Is quality not a niche market?

S.R. Yes, but when I see the choices that 
have been made at Mélusine Productions, 
of more profound and sensitive films – take 
“Song of the Sea” for instance, sold to 100 

countries and seen by 2 million viewers – 
it has proven a success! There is a public 
out there that wants to see something 
different from the mainstream. Animation 
films for adults thus allow difficult subjects 
to be addressed by providing graphic 
poetry but also distance and reflection. As 
an example, we are currently co-producing 
with a_BAHN the documentary “Zero 
Impunity” on rape as a weapon of war. 

V.T. On 5th March, you will be 
conducting a master class on the 
role of animation cinema in the 
education of children.

S.R. People everywhere are swamped by 
images. This is a key element in the 
education of young people. I am 
convinced, however, that Hollywood 
cinema, with its superheroes, merely leads 
to Donald Trumps. We must therefore 
come up with something different, different 
films that make young people think and 
contribute to their education, on both a 
cultural and a socio-political level. 

The objective of 
the federation is to 

promote, defend and 
structure the animation 

professions to ensure 
the sector continues 

to develop in the right 
direction.

There is a public out 
there that wants to see 

something different 
from the mainstream.
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ORPHELINE 
BY �ARNAUD DES PALLIÈRES 

FR,  2016 — FRENCH OV with french and dutch subt.  — 111 ’  — DRAMA
WITH Adèle Exarchopoulos, Gemma Arterton, Adèle Haenel, Solène Rigot, 
Véga Cuzitek, Jalil Lespert, Nicolas Duvauchelle

DJANGO   
BY �ÉTIENNE COMAR 

FR,  2017 — FRENCH OV — 117’  — BIOPIC
WITH Reda Kateb, Cécile de France, Alex Brendemühl, Antoine Laurent 

song to song 
BY �TERRENCE MALICK 

USA, 2017 — ENGLISH OV WITH french SUBT.  — 145’  — DRAMA
WITH Haley Bennett,  Ryan Gosling, Michael Fassbender, Natalie 
Portman, Cate Blanchett,  Rooney Mara, Val Kilmer, Christian Bale

ETHEL & ERNEST 
BY �ROGER MAINWOOD 

UK, LU, 2016 — ENGLISH ov WITH french SUBT. — 94’ — ANIMATION
VOICES Jim Broadbent, Pam Ferris, Luke Treadaway, Brenda Blethyn
PRODUCTION Cloth Cat Animation, Ethel&Ernest ProdUCTIONS, Lupus Films, 
MÉlusine ProDUCTIONS / Studio 352

GOLD 
BY �STEPHEN GAGHAN 

USA, 2017 — ENGLISH OV WITH french and dutch SUBT. — 121’ — DRAMA
WITH Matthew McConaughey, Edgar Ramírez, Bryce Dallas Howard

DENIAL   
BY �MICK JACKSON 

UK, USA, 2016 — ENGLISH OV WITH french & dutch SUBT. — 109’ — HISTORICAL DRAMA
WITH Rachel Weisz, Tom Wilkinson, Timothy Spall, Andrew Scott, Jack 
Lowden, Caren Pistorius, Alex Jennings, Harriet Walter, Mark Gatiss

©
 E

th
el

 &
 E

rn
es

t P
ro

du
ct

io
ns

 L
im

ite
d 

– 
M

él
us

in
e 

Pr
od

uc
tio

ns
 P

ro
du

ct
io

ns
 S

.A
 - 

Th
e 

Br
iti

sh
 F

ilm
 In

st
itu

te
 - 

Ffi
lm

 C
ym

ru
 W

al
es

 C
BC

 2
01

6

Une petite fille, une adolescente, une jeune femme et 
une adulte vont vivre chacune des moments cruciaux 
de leur vie. Progressivement, ces personnages vont 
se rejoindre pour n’être plus qu’une seule héroïne.

A child, a rebellious teenager, an uncertain 
twentysomething, and a career woman: “Orphan” is 
an intriguing, narratively fractured portrait of a woman 
fighting for her freedom at various stages of her life.

En 1943, Django Reinhardt, le célèbre musicien de 
jazz sinti, doit fuir la France sous l’occupation nazie, 
mais se voit refoulé à la frontière suisse. Seule sa 
popularité le préserve d’une mort certaine dans un 
camp de concentration.

Django Reinhardt, the great sinti jazz musician, has to 
flee Nazi-occupied France in 1943, but is turned around 
at the Swiss border. Back in war-torn France, only his 
popularity among the French population saves him from 
certain death in a concentration camp.

Deux triangles amoureux qui se recoupent. 
L’obsession et la trahison au cœur de la scène 
musicale à Austin, Texas.

In a story filled with obsession, seduction and betrayal, 
two intersecting love triangles of struggling songwriters, 
a music mogul, and a waitress chase success in the 
Austin, Texas, music scene.

Ethel et Ernest, membres de la classe ouvrière 
anglaise, essuient de plein fouet la grande dépression, 
la Seconde Guerre mondiale, la prospérité de l’après-
guerre et les basculements de la société des années 
1960. Le récit touchant d’une traversée du siècle.

Echoing the lives and concerns of the London working 
classes through momentous social and political change, 
“Ethel & Ernest” is a heartfelt and affectionate tribute 
to an ordinary couple and an extraordinary generation.

Kenny Wells est un explorateur des temps modernes, 
magouilleur et rêveur. Dos au mur, Wells fait équipe 
avec un géologue tout aussi malchanceux pour tenter 
un dernier coup de poker : trouver de l’or au fin fond 
de la jungle indonésienne.

Kenny Wells, a prospector desperate for a lucky break, 
teams up with a similarly eager geologist and sets 
off on a journey to find gold in the uncharted jungle of 
Indonesia.

Accusée de diffamation par l’historien David Irving, 
Deborah Lipstadt doit prouver devant un tribunal 
que la shoah a bien eu lieu. Commence alors une lutte 
juridique pour la vérité.

When faced with libel charges by the notorious historian 
David Irving, Deborah Lipstadt has to prove in a court of 
law that the Holocaust took place. A legal battle ensues 
that cuts to the heart of the 20th century with a woman
fighting for the truth.
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PROGRAMMATION — PROGRAMME

film d’ouverture / opening film remise de prix / awards night film de clôture / closing film 

SÉLECTION OFFICIELLE HORS COMPÉTITION
OFFICIAL SELECTION OUT-OF-COMPETITION

La sélection officielle hors compétition offre un véritable 
panorama de la création contemporaine internationale 
récente, un mélange entre œuvres de genre et plus 
fédératrices, en avant-première ou à titre exclusif.

The official selection out-of-competition features a true 
panoply of recent contemporary international creation, a 
mixture of genre films and more inclusive works, in previews 
or exclusive screenings. American author Douglas Kennedy is one of

Europe’s favourite writers. For the first time in
Luxembourg, he will be talking about his love for
the 7th art at a literary session on 7th March. 
 

L’écrivain américain Douglas Kennedy est l’un des
auteurs préférés des Européens. Présent pour
la première fois au Luxembourg, il évoquera
son amour du 7e art durant une séance littéraire,
le 7 mars prochain.

entretien
interview Douglas Kennedy

7/03 → SÉANCE LITTÉRAIRE / Literary 
session DOUGLAS KENNEDY 

PREMIERE INTERNATIONALE

©
 D

.R
.

LUXFIlmfest Looking at your career 
as a writer, what stands out is 
that your very first novel (“The Dead 
Heart”) was was immediately 
adapted for the big screen by 
Stephan Elliott. Are you someone 
who takes pride in having his work 
adapted for the big screen or rather 
someone who is apprehensive  
of this exercise?

Douglas Kennedy I really didn’t like the 
Stephane Elliot film – because it was a  
bad movie, not because it turned my very 
dark novel into a musical comedy. I loved 
Eric Lartigau’s film of “L’Homme Qui 
Voulait Vivre Sa Vie” because it was such  
a good film and kept the spirit of my  
novel alive on the screen. I don’t care what 
a director does with an adaptation of one  
of my novels as long as the result is a good 
film. It’s a win-win situation for a writer. If 
the film is good it complements the novel. 
If the film is a disaster I still have my novel.

LFF A number of filmmakers talk of 
your sense of narrative, of a very 
“visual” writing. Is this tied up with 
your love for cinema and live 
entertainment?

D. K. I have a very visual literary style 
because I started out writing narrative travel 
books – where getting the sense of an 
almost tactile sense of a place is key.  
Of course, like all writers since the 1920s,  
I have been influenced by the cinema.  
But my sense of the visual is married to  
a novelist’s sensibility. I think first and 
foremost in terms of literary narrative, 
psychologically dense characterizations, 
complex plotting, and a strong sense  
of modern anxiety.

LFF The advent of the television 
series phenomenon – particularly  
in the USA – has seen emblematic 
crime authors join the pool of 
screenwriters.

D. K. Television during the first forty years 
of my life was – with the exception of the 
BBC – largely terrible. But since “The 
Sopranos” and “The Wire”, television has 
radically altered. But it is not just the writers 
of polars who are attracted to television 

series. I sense were Balzac or Dickens alive 
today they would be writing television 
series – because just as those two giants 
of 19th century fiction wrote chapters  
of their novels weekly for newspapers,  
so they would be attracted by the weekly 
narrative installments of a series.

LFF What do you think of these new 
audiovisual writings, in which the author 
sometimes receives more recognition 
than the director?

D. K. A writer is a writer and a réalisateur  
is a réalisateur. They are telling stories  
in very different ways.

LFF The Luxembourg City Film 
Festival has given you a carte 
blanche, your choice being “Double 
Indemnity” by Billy Wilder. What 
made you choose this film?

D. K. Billy Wilder is, for me, a God – a 
Viennese/Berlin transplant to Hollywood 
who cast a cold, caustic eye on American 
morality and its hyper-capitalist success 
ethos. “Double Indemnity” – adapted by 
Wilder and the great Raymond Chandler 
from a classic noir novel by James M. Cain 
– might be the ultimate film noir:  
a wonderfully sardonic view of sex and 
obsession and insurance! It is also brilliantly 
written – with the sort of crackling dialogue 
that was a specialty of Chandler’s novels 
and all of Wilder’s remarkable films: one of 
the great oeuvres of American cinema.

LFF You have attended the festival  
of Deauville and now you are 
honouring us with your presence in 
Luxembourg. Does this suggest  
a certain empathy for film festivals?

D. K. When I was sixteen years old and 
rather precocious (!) I covered the 1971  
NY Film Festival as the film critic for  
my school newspaper. I attended all the 
press screenings and even posed a 
question during two press conferences to 
Claude Chabrol and Bernardo Bertolucci 
– who were both charmed and bemused  
to have this kid asking a cinephile question 
about their work. I am a serious cinephile 
– and have been since I was thirteen (which 
is forty-nine years ago) and asked my 
parents for an abonnement to the Museum 
of Modern Art in New York so I could spend 
countless hours in the Cinémathèque 
there. As such film festivals remain  
very close to my heart – because you get 
to see so many films and spend so much 
time talking movies with other like-minded 
cinephiles. 
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LUXFIlmfest Si l’on reprend votre 
carrière d’écrivain, on constate que 
votre premier roman (Cul-de-sac), 
avait déjà fait l’objet d’une 
adaptation par Stephan Elliott. 
Êtes-vous de ceux qui 
s’enorgueillissent d’être adaptés 
ou de ceux qui craignent l’exercice ?

Douglas Kennedy Je n’ai vraiment pas 
aimé le film de Stephan Elliott – pas parce 
qu’il a transformé mon roman très noir en 
comédie musicale, mais parce que c’était 
un mauvais film. J’ai en revanche adoré 
l’adaptation réalisée par Eric Lartigau  
de « L’homme qui voulait vivre sa vie », un 
bon film qui respectait l’esprit du roman. 
Mais peu m’importe ce qu’un réalisateur 
fait de mes romans tant que le film est bon. 
Pour un auteur, c’est de toute façon 
gagnant-gagnant. Si le film est réussi,  
il enrichit le roman. Si c’est un désastre,  
mon roman est toujours là.

LFF Nombre de cinéastes évoquent 
votre sens de la narration, ils 
parlent d’une écriture très 
« visuelle» . Cela est-il lié à votre 
amour pour le cinéma et le 
spectacle vivant ?

D.K. Mon style littéraire est très visuel  
parce que mes premiers livres étaient des 
récits de voyage où il est essentiel de  
faire ressentir de façon presque palpable 
un lieu donné au lecteur. Bien sûr, comme 
tous les écrivains depuis les années 20,  
j’ai été influencé par le cinéma. Mais mon 
sens du visuel se marie à une sensibilité 
d’écrivain. Ce qui m’importe en premier 
lieu, c’est la narration littéraire, la densité 
psychologique des personnages,  
la complexité des intrigues et un sens  
aigu de l’angoisse moderne.

LFF Au cœur de l’émergence du 
phénomène des séries, on constate  
– notamment aux USA – que 
d’emblématiques auteurs de polars 
ont rejoint des pools de scénaristes. 

D.K. Durant les 40 premières années de  
ma vie, la télévision – à l’exception de la BBC 
– était en général très mauvaise. Mais 
depuis « Les Soprano » et « Sur écoute », 
elle a radicalement changé. Il n’y a pas  
que les auteurs de polars qui sont attirés 
par les séries télévisées. Je crois que si 
Balzac ou Dickens vivaient aujourd’hui,  
ils écriraient pour les séries. Ces deux 
géants de la littérature du XIXe siècle 
faisaient paraître chaque semaine un 
chapitre de leur roman dans les journaux, 
et ils seraient tout autant intéressés  
par la narration hebdomadaire des séries.

LFF Que pensez-vous de ces 
nouvelles écritures audiovisuelles 
dans lesquelles l’auteur est 
désormais plus identifié que, 
parfois, le réalisateur ?

D.K. L’écrivain écrit et le réalisateur réalise. 
Ils racontent des histoires de manière 
différente.

LFF Le Luxembourg City Film 
festival vous a proposé, dans le 
cadre de votre venue, une carte 
blanche. Votre choix s’est porté sur 
« Double Indemnity » (« Assurance 
sur la mort ») de Billy Wilder. 
Qu’est-ce qui vous a fait le retenir ?

D.K. Billy Wilder est un Dieu pour moi –  
un Viennois/Berlinois transplanté à 
Hollywood qui a posé un regard froid et 
satirique sur la morale américaine et sa 
célébration hyper-capitaliste de la réussite. 
« Assurance sur la mort » – adapté par  
Billy Wilder et le grand Raymond Chandler 
d’un classique de James M. Cain – est 
peut-être le film noir par excellence : une 
description merveilleusement sarcastique 
du sexe, de l’obsession et des assurances ! 
L’écriture est également brillante, avec  
ces dialogues incisifs qui caractérisent  
les romans de Chandler et tous les 
excellents films de Wilder. C’est un des 
chefs-d’œuvre du cinéma américain.

LFF Vous avez connu les  
honneurs du festival de Deauville, 
vous faites l’honneur de répondre 
favorablement à l’invitation  
du Luxembourg. Doit-on y voir  
une certaine empathie pour  
les festivals de films ?

D.K. En 1971, alors que j’avais 16 ans  
et que j’étais plutôt précoce (!), j’ai couvert 
le Festival du film de New York en tant  
que critique pour le journal de mon école. 
Je suis allé à toutes les conférences de 
presse et j’ai même posé des questions à 
Claude Chabrol et Bernardo Bertolucci qui 
étaient tous les deux charmés et amusés 
de voir un gamin leur poser des questions 
de cinéphile sur leur travail. Je suis un vrai 
cinéphile depuis l’âge de mes 13 ans  
(il y a donc 49 ans) quand j’ai demandé à  
mes parents un abonnement pour le 
Museum of Modern Art à New York. J’ai 
passé d’innombrables heures dans la 
cinémathèque du Musée. J’aime toujours 
les festivals parce qu’on peut y voir 
tellement de films et passer beaucoup de 
temps à discuter avec d’autres cinéphiles. 

19:30 → 20:30 → QG / HEADQUARTERS

séance de dédicace / book signing
Partenariat / partnership librairie ERNSTER

21:00 → Cinémathèque

Projection / Screening: Double Indemnity 
(1944) by Billy Wilder

Présentation par  / presented by 
Douglas Kennedy

18:30 → 19:30 → QG / HEADQUARTERS

rencontre publique avec / Public meeting 
with douglas Kennedy

en langue française / in French 
Animation de la séance littéraire par / literary session 
lead by Bernard Lehut, Chef adjoint du service 
Culture de RTL France / assistant head of the Culture 
service of RTL France.

Ceci est un petit aperçu, programme complet sur / This is just a small selection, entire programme at
luxfilmfest.lu

A writer is a writer 
and a réalisateur is a 
réalisateur. They are 

telling stories in very 
different ways.
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quartier général
Headquarters

quartier général — headquarters

Pavillon Réalité virtuelle
virtual reality pavilion

Du 1 au 12 mars 2017, le festival ouvre le « Pavillon Réalité 
Virtuelle » au Casino Luxembourg – Forum d’art 
contemporain, une première au Luxembourg. Cet événement 
vise à célébrer la créativité et l’audace d’une industrie 
naissante amenée à révolutionner notre rapport à l’image.

Le Pavillon proposera une programmation audacieuse  
du point de vue narratif et esthétique composée d’œuvres 
axées sur l’engagement et l’action. Des interventions  
et des rencontres avec des professionnels de la discipline 
viendront encadrer les séances de visionnage.

From 1st to 12th March 2017, the festival opens the 
“Virtual Reality Pavilion” at Casino Luxembourg – Forum d’art 
contemporain, a first in Luxembourg. The event aims to 
celebrate the creativity and audacity of an industry still in its 
infancy, but which will undoubtedly revolutionise our 
relationship with images.

The VR Pavilion offers an audacious programme  
from a narrative and aesthetic point of view, made up of 12 
works focused on engaged activism. Interactions and 
meetings with professionals of the field will  
accompany the demonstrations of this new technology.

Le festival se dotera à nouveau d’un Quartier Général sous 
chapiteau qui sera installé Place de la Constitution, au pied 
de la Gëlle Fra. Accessible dès le 1er mars, il ouvrira ses portes 
à tous pour des rencontres publiques et professionnelles  : 
ateliers jeune public, séances littéraires, dédicaces, tables 
rondes, Masterclass, openscreen ; des soirées festives avec 
aussi des concerts et une soirée des bénévoles.

The festival will enjoy tented headquarters on Place de 
la Constitution, at the foot of the Gëlle Fra. Its doors open 
on 1st March to all for public and professional encounters: 
young audiences workshops, literary sessions, book 
signings, round tables, masterclasses, open screen events, 
celebratory evenings including DJ concerts as well as 
the volunteers' party.

PROGRAMMATION — PROGRAMME

Agenda
Pavillon réalité

virtuelle

1/03 → 18:30

OUVERTURE DU PAVILLON RÉALITÉ 
VIRTUELLE / OPENING OF THE VIRTUAL 
REALITY PAVILION

KEYNOTE SPEAKERS FRÉDÉRIC JOSUÉ, 
PRÉSIDENT DU THINK TANK UNI-VR / PRESIDENT 
OF UNI-VR.ORG, A THINK TANK DEDICATED 
TO VIRTUAL REALITY IN FRANCE
ET/AND MYRIAM ACHARD, DIRECTRICE DE LA 
COMMUNICATION DU CENTRE PHI À MONTRÉAL / 
DIRECTOR OF PUBLIC RELATIONS AND 
COMMUNICATIONS AT THE PHI CENTRE IN 
MONTREAL

9/03 → 19:00

Immersion, empathy, action? 
Going beyond documentation 
with VR

Moderation / Presentation Mandy Rose 
(Director of the Digital Cultures Research 
Centre,  University of the West of England 
in Bristol,  UK and co-Director of i-Docs)
Avec / With Sandra Rodriguez (Professeur 
au / Professor at MIT),  Thomas Hecquet 
(“Animal Equality”) ,  Jérémy Sahel (CEO Da 
Prod),  Cody Karutz (Réalisateur / director 
“The Crystal Reef”) ,  Darren Emerson 
(Réalisateur / director “Indefinite” & 
“Witness 360”),  Tageblatt

10/03 → 12:00 

LUNCH BREAK – MEET THE VR PROS

Présentation des films en réalité virtuelle 
par les réalisateurs / Presentation by the 
films’ directors

Avec / With Cody Karutz (“The Crystal 
Reef”) ,  Darren Emerson (“Indefinite” / 
“Witness 360”),  Cristian Dominguez 
Rein-Loring (New Horizons Studio – 
“Fukushima”),  Carlos de Vega (El Pais – 
“Fukushima”),  Madeline Power (“Across 
the Line”) ,  Thomas Hecquet (“iAnimal”) , 
Ruta Boguzaite (Wide Management)

11/03 – 14:30

You’ve got a film – now what? 
Finding money and an audience 
with VR content, today and 
tomorrow

Avec e.a. / With a.o. Julie Bergeron 
(Festival de Cannes),  Ruta Boguzaite (Wide 
Management),  Fred Baus (Realab),  Olivier 
Pesch (producteur, réalisateur / producer, 
director),  Morgan Bouchet (Groupe 
Orange)

(sous chapiteau) Place de la constitution — Luxembourg

Programmation détaillée / Entire programme
www.luxfilmfest.lu
La programmation reste soumise à modifications. / 
The programme is subject to modifications.
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casino Luxembourg — forum d’art contemporain 

5/03 → 11:00 → 12:30

Masterclass — Work in 
Progress CROC BLANC 

Avec / with Alexandre Espigares
Organisation Bidibul Productions

Un voyage à travers la genèse du film 
d’animation « Croc Blanc » de Alexandre 
Espigares.

A journey through the creation of the 
animated film “White Fang” by Alexandre 
Espigares.

5/03 → 12:30 → 14:00

BRUNCH DE L’ANIMATION / 
ANIMATION BRUNCH

Avec / with la Fédération de l’animation 
et de l’ image virtuelle (FMAIV)

Présentation publique du secteur 
de l’animation au Luxembourg.
Public presentation of Luxembourg’s 
animation industry.

5/03 → 14:00 → 16:00

MASTERCLASS 
Le cinéma d’animation, vecteur 
indispensable d’éducation 
culturelle et sociale / 
Animation Cinema, A Vital Vehicle 
for Cultural and Social Education

par / by Stephan Roelants
organisation  Studio 352

5/03 → 18:00

10 WAYS TO APPROACH DIGITAL 
MARKETING IN TODAY’S FILM 
INDUSTRY

organisation EAVE & CREATIVE EUROPE DESK 
MEDIA LUXEMBOURG
Keynote Speaker Sarah Calderon, 
Directrice de /  director of the film Agency

Rencontre professionnelle sur invitation.
Professional event by invitation only.

6/03 → 21:00

AFTER PARTY: COURTS-MéTRAGES 
LUXEMBOURGEOIS / 
LUXEMBOURGISH SHORTS

7/03 → 18:00 → 21:00

SÉANCE LITTÉRAIRE par / LITERARY 
SESSION with DOUGLAS KENNEDY

Collaboration Librairie Ernster

Signature de livre / book signing.

9/03 → 20:30

Open screen 
"Bring your own movie!"

Collaboration Openscreen asbl
Projection de films amateurs – 2e édition 
au sein du LCFF / screening of amateur 
films – 2nd edition at the LCFF

10/03 → 21:00 

Soirée des bénévoles / 
Volunteers' party

Dj Set: A Boy Named Seb

11/03 → 19:30

LUXEMBOURG VIDEO CLIP AWARDS 
NIGHT BY ROCKHAL

UNE INITIATIVE DE / INITIATED BY ROCKHAL & 
ROCKLAB
COLLABORATION  FONDS START-UP DE L’ŒUVRE 
NATIONALE DE SECOURS GRANDE-DUCHESSE 
CHARLOTTE,  SACEM LUXEMBOURG ET /  AND RTL

PROGRAMME

19:30 → 20:30
VCA’s Apéro

20:30 → 21:00
Blind Test Video – Round 1 & 2

21:00 → 21:30
Andrea Fornari

21:30 → 22:00
Blind Test – Finals

22:00
Aamar & Hokube

12/03 → 15:30 → 16:30 

Le club des gribouilleurs : 
Les marathoniens de l’anima-
tion – 12 jours pour un dessin 
animé / The Scribblers’ Club: 
Animation Marathon – A cartoon 
in 12 days

Présentation du dessin animé réalisé 
par une classe de l’École Fondamentale 
de Merl. / Presentation of the animated 
characters created by a school class from 
the elemantary school in Merl.

Organisation Doghouse Films 
partenariat / partnership RTL Télé 
Lëtzebuerg, BTS Dessin d’animation, Lycée 
des Arts et Métiers, Studio Jang Linster

3/03 → 21:00

urban pop up bar party 
organisation URBAN bar

21:00 →Trip-Hop Duo Synthesis 
accompagné par / with Michel Meis
22:00 → DJ Set Kuston Beater

4/03 → 11:00 → 13:00

Picnic with pros
organisation 
BTS Cinéma et Audiovisuel
Partenariat / partnership 
CNA, film fund

Séance d’information publique sur 
les métiers du cinéma et de l’audiovisuel.
Public information meeting about film 
and TV occupations.

4/03 → 15:00 → 16:30

MASTERCLASS 
l’esthétisme des films

organisation ESPERA PRODUCTIONS
avec / with Greg Kwedar,  réalisateur de / 
Director of “Transpecos” (p.3)  et /  and Clint 
Bentley (Co-scénariste et producteur / 
co-writer and producer of “Transpecos”  (p.3) 
— Peter Bernaers,  Editorial Department,  Visual 
Effects &Production Manager — Filmlight (TBC)

4/03 → 21:00

THE PARTY
organisation LARS, ALTA et/and actors.lu

Warm-up DJ: The Bud Spencers
(Gilles Rod & Fred Baus, LU)
Headliner: Exmono (AT) 
sur invitation / by invitation only

Agenda
QG

2/03 → 15:00 → 16:30

« Drôles de petites bêtes »  — 
Atelier doublage / bruitage 
Dubbing / film sound effects

de/by Bidibul Productions,

Onyx Films 

En présence d’Antoon Krings, créateur 
de « Drôles de Petites Bêtes » et 
réalisateur du film, et d’Arnaud Bouron, 
co-réalisateur. 
In the presence of film director Antoon 
Krings, creator of the “Drôles de Petites 
Bêtes” universe, and co-director 
Arnaud Bouron. 

Suivi d'une séance de dédicace / 
Followed by a signing session

Collaboration Librairie Ernster
AVEC / WITH ANTOON KRINGS

3/03 → 18:30

Une passion pour le Septième 
Art. Du Ciné-Club 80 au Groupe 
Utopia

Présentation du livre d’Yves Steichen 
édité par Utopia Management 
sur l’évolution du Ciné-Club 80 vers 
le groupe Utopia (1975 à 2016).
Presentation of Yves Steichen’s book 
on the evolution of Ciné-Club 80 into 
the Utopia Group (1975-2016), edited 
by Utopia Management.

Organisation FARR et Luxembourg City Film Festival asbl, 
Casino Luxembourg – Forum d’art contemporain

Partenaires institutionnels 
 Digital Luxembourg, Film Fund Luxembourg

collaboration Orange Luxembourg
Partenaire Média Tageblatt

Workshops Bee Creative & Realab
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Hors les murs 
OUTSIDE THE WALLS

Pas de vrai festival sans une programmation 
HORS LES MURS. De nombreuses institutions 
culturelles et touristiques proposent une 
sélection de films, documentaires, concerts, 
ciné live et soirées en collaboration avec 
le festival.

There can be no real festival without an OUTSIDE 
THE WALLS programme. Several cultural  
and tourist institutions will be hosting a 
selection of films, documentaries, concerts, live 
cinema events and receptions in collaboration 
with the festival.

PROGRAMMATION — PROGRAMME

Nul besoin de connaître sa filmographie sur le bout 
des doigts ou d’être un cinéphile averti pour identifier 
une image issue d’un film de Wes Anderson. 
Alignant l’exploration d’univers variés comme autant 
de pierres d’un édifice soigneusement construit, 
sa filmographie est empreinte de motifs, penchants, 
voire d’obsessions stylistiques.

There is no need to know his films like the back of 
your hand or to be a discerning cinema-lover to 
identify a shot from one of Wes Anderson’s films. 
His filmography is characterised by motifs, penchants 
and even stylistic obsessions, an exploration of a 
diversity of universes lined up like many stones from 
one and the same edifice.

Elle est aussi traversée d’une vision du 
monde très personnelle, mélange de 
spleen et de fantaisie enfantine. Avec son 
8e film, « The Grand Budapest Hotel »,  
le cinéma d’auteur de Wes Anderson  
a aujourd’hui remporté un pari assez fou : 
séduire le grand public tout en ayant 
persisté et signé de son style reconnais-
sable entre mille. Oui mais, justement,  

à quoi reconnaît-on vraiment un film  
de Wes Anderson ? S’inspirant du thème 
de l’hôtel de son dernier opus, cette 
exposition, intitulée WELCOME TO WES’, 
vous accueille pour vous proposer  
dix clés de compréhension et autant  
de portes d’entrée vers l’univers du 
fantastique Wes Anderson.

The resulting formal skill, combined with a 
very personal vision of the world, distinguish 
Wes Anderson’s work in the film industry 
today and contribute to his films integrating 
the ‘auteur’ film genre. However, with  
his 8th film, “The Grand Budapest Hotel”, 
Wes Anderson fulfilled an extraordinary 
objective: to attract the public in conjunction 
with maintaining his clearly recognisable 

signature style. So how do we really spot  
a film by Wes Anderson? 
Drawing on the codes of the grand hotel in 
his latest opus, the WELCOME TO WES’ 
exhibition welcomes visitors and proposes 
a 10-step visit, 10 keys to understanding, 
and many doors into the fantastic world 
of Mr Wes Anderson.

Welcome to wes’

Exposition — Exhibition — ratskeller, cercle cité

commissaire /curator Beryl koltz
scénographie / scenography

Christina Schaffer
création graphique / graphic design 
Christophe Peiffer – George(s)

Organisation / organisation 
Cercle Cité dans le cadre du / in the 
framework of:  Luxembourg City Film 
Festival (LCFF)

Visite guidée gratuite tous 
les samedis à 11h 
Free guided tour every Saturday 
at 11am

28/01 › 12/03/2017 
11:00 → 19:00, du lundi au samedi
from monday till saturday

Cercle cité — Ratskeller

8/03 → 18:30
Projection /  
screening
→ ��Ciné Utopia 

8/03 → 21:00
up to eleven — 
cinemix de / by
Christophe Hanesse 
→ ��Mudam

Chris marker,  
never explain, 
never complain
BY ��Jean-marie Barbe, 

Arnaud lambert 
FR,  2016 — French ov with English subt.  — 146’  — 
Documentary

the challenge
(al tahaddi)
BY ��Yuri Ancarani 

FR, IT, 2016 — Arabic OV with English subt. — 
69’ — Documentary

6/03 → 18:30
Projection / screening
→ ��Ciné Utopia Précédée du court-métrage 

« San Siro » de Yuri Ancarani / Preceded by 
Yuri Ancarani’s short “San Siro”. Introduction 
et commentaires par / introduction 
and commentary by Emanuela Mazzonis, 
commissaire d'expositions / curator.

Collaboration Casino Luxembourg — forum 
d’art contemporain

Collaboration MUDAM — MUSÉE D'ART 
MODERNE GRAND-DUC JEAN

28/02 → 18:30
Films sur l’art — 
captations, dia-
logues, révélations 
/ Films on art — 
capture, dialogue, 
revelations
→ �Conférence et 

projection 
d’extraits de films 
par / Conference 
and screening of 
film clips by Muriel 
Andrin. 

7/03 → 18:30
Comment 
documenter 
l’art aujourd’hui ? 
Contemporary Art 
Documentation
→ ��Table ronde /

Round table  
Performance par /  
by Clara Thomine.

Les mardis 
de l’art
→ ��Casino Luxembourg —  

Forum d’art contemporain
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Trouble(re) 
Maker
BY ��Andy Bausch 

LU,  1988 — Luxembourgish & German OV.  — 
98’ — Comedy

3/03 → 20:30
cinéconcert / cinema concert
A cinelive by Sh'napan based on Andy 
Bausch's Troublemaker
→ ��Rotondes

Collaboration Rotondes
soutien / support SACEM Luxembourg
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No Land’s song 
BY ��Ayat Najafi 

FR,  DE,  IR 2014 — English, Farsi,  French OV with 
french subt.  — 93’  — Documentary

12/03 → 18:00
Projection / 
screening
→ ��Neimënster  

Salle Robert Krieps

12/03 → 20:00
concert no land’s 
song
→ ��Neimënster  

Salle Robert Krieps

Collaboration neimënster / JIF 2017
DANS LE CADRE DE / IN THE FRAMEWORK OF

Journée internationale des droits des femmes
Cofinancement concert Fonds Asile, 
Migration et Intégration — OLAI
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Maurizio 
cattelan:
be right back
BY ��maura axelrod 

USA, 2016 — ENGLISH OV WITH english SUBT. — 
95’  — DOCUMENTARY

10/03 → 19:00
projection / screening
→ ��Ciné Utopia
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Collaboration MUDAM — MUSÉE D'ART 
MODERNE GRAND-DUC JEAN
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nos partenaires / OUR PARTNERS

Contacts / Contact
Luxembourg City  
Film Festival 
11b, Place du Théâtre 
L-2613 Luxembourg

L +352 28 22 93 
info@luxfilmfest.lu

www.luxfilmfest.lu 

Lieux / Venues
Lieux de projection /
Cinemas

1 	� Cinémathèque  
de la Ville de Luxembourg  
17, Place du Théâtre 
L-2613 Luxembourg

	� Cinéma Utopia 
16, Avenue de la Faïencerie 
L-1510 Luxembourg

	� Utopolis Kirchberg 
45, avenue JF Kennedy 
L-1855 Luxembourg

	� Crazy Cinématographe  
for Kids 
Cour intérieure des Capucins, 
Luxembourg

QUARTIER GÉNÉRAL /
HEADQUARTERS

	� Quartier Général 
(sous chapiteau / marquee tent) 
Place de la Constitution 
(Gëlle Fra)

Espace d’exposition 
et de rencontres /
Exhibition and 
meetings Centre

	� Cercle Cité 
Entrée rue du Curé 
L-2012 Luxembourg

HORS LES MURS / 
OUTSIDE THE WALLS

	� Casino Luxembourg 
Forum d’art contemporain 
41, rue Notre-Dame 
L-2240 Luxembourg

	�M UDAM – Musée d’Art 
Moderne Grand-Duc Jean 
3, Park Dräi Eechelen 
L-1499 Luxembourg-Kirchberg

	� Neimënster 
28, rue Münster 
L-2160 Luxembourg

	� Rotondes 
Place des Rotondes 
L-2448 Luxembourg

Programmation / Programme
Programmation détaillée sur /  
Full programme on

luxfilmfest.lu 
facebook.com/LuxFilmFestival 
twitter.com/luxfilmfest 
instagram.com/luxfilmfest

La programmation reste soumise 
à modification. / The programme 
is subject to modifications.

infos pratiques / pratical information

Billetterie / ticket office
tarifs / Prices Ticket Films

6 €* Ticket 
* Hors événements spéciaux / 
except Special Events

4,50 € Tarif réduit — Discount

1,50 € Kulturpass

Festival PASS

25 € 
Informations Festival PASS  
www.luxfilmfest.lu

Ateliers / Workshops

Entrée libre — Free entrance 
(sauf autre indication / unless otherwise 
specified) Inscription obligatoire / registration 
mandatory: register@luxfilmfest.lu

Quartier Général / Headquarters

Entrée libre — Free entrance 

Collaboration  luxembourgticket 

Réservez en ligne 
Online Tickets 

Les tickets sont disponibles sur 
internet avec ou sans Pass du 
9/02/2017 → 12/03/2017. 
Évitez les files d'attente dans 
les cinémas !

Tickets are available online, 
with or without Pass: 
9/02/2017 → 12/03/2017. 
Avoid queuing in the cinemas!

NOUVEAUX POINTS DE VENTE 
NEW POINTS OF SALE

Grand Théâtre, Rond-Point 
Schuman L-2525 Luxembourg

Autres points de vente 
Luxembourgticket (voir site officiel : 
www.luxembourgticket.lu)

Quartier Général / Headquarters 
Place de la Constitution (Gëlle Fra) : 
1/03/2017 → 12/03/2017.

VENTE DANS LES CINÉMAS 
SALES IN THE CINEMAS

Les tickets festival sont 
uniquement disponibles 
à la Cinémathèque. 
Les caisses Ciné Utopia et Utopolis Kirchberg 
ne délivrent plus de tickets festival.

Tickets are only available at the 
Cinémathèque. 
Ciné Utopia and Utopolis Kirchberg box offices 
do not sell festival tickets.

PASS

Les Pass peuvent uniquement être 
retirés au Grand Théâtre 
(luxembourgticket) et au Quartier 
Général du festival (aux heures 
d’ouverture) et non dans les cinémas.

Passes can only be withdrawn at the 
Grand Théâtre (Luxembourgticket) 
and at the Festival Headquarters 
(please mind the opening hours) 
and not in the cinemas.

CHANGEMENT DE BILLETTERIE 
FESTIVAL / CHANGE OF THE 
FESTIVAL TICKETING SYSTEM

Tous les films du festival (hors jeune public 
ou autre indication) sont classés dans la 
catégorie « admis à partir de 16 ans ».

All films of the Festival (except the youth 
programme or when otherwise specified) 
are classified “admitted from the age of 16”.


